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The Huntsman

(1) NOON, hot and stifling, with no clouds in the sky. (2)
The sunburned grass had a dismal, hopless look. (3) Even if
the rains came, it was doubtful whether the grass would ever
be green again. (4) The forest was silent, motionless, as
though gazing out from the treetops or waiting for
something to happen.

(5) At the edge of the clearing a tall, narrow-shouldered man
of forty, wearing a red shirt, patched trousers which had
evidently once belong to a gentleman, and high leather
boots, was sauntering along a pathway with lazy, shambling
strides. (6) To the right was the green of the clearing, to the left a golden sea of
ripened rye stretching to the horizon. (7) His face was ruddy and sweating. (8) A
white cap with a straight visor, like those worn by jockeys, perched jauntily on
his handsome blond head — the cap must have been the gift of a generous young
nobleman. (9) Over his shoulder hung a game bag with a crumpled woodcock
lying in it. (10) The man was holding a double-barreled shotgun in his hand, both
barrels cocked, and he was screwing up his eyes as he followed the ancient and
lean hunting god which was running on ahead, sniffing at the bushes. (11) There
was silence all around, not a sound anywhere. (12) Every living thing had taken
refuge from the heat.

(A. Chekhov 1963:72)
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1) The forest was silent, [and] motionless, as though
2) The forest was gazing out from the treetops or

3) The forest was waiting for something to happen.
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5 (Equivalent- based approach) b Joleo » sidis 5,55

. . (Functional approach) 1,5 2 b 0,5 3,5
L e ol o oS e o g3 sanlb |y dez 5 el Jolas 4 Gghana gl (55 e
O Kimjh g daie (e pgd 5,5 50 ey by o a4 b WS e g, Tae e 4y Latls
ol (Skopos theory) wgsSwl &k (5,5 pl Lb akies 4o Bon 308 s
@0, oyl gub (Lauscher, 2000) el Vermeer 4 L ol I35l

<ral)

(Coherence rule) ail asls Sg,o ploeas! b dabie (e )

(Fidelity rule) ail Sualos Toe oo b b aaiie e =Y

Sgdb o e ] Bas b (translatum) aaie e Y
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ol 4366 Sl s oMbl egi dads e -0

(Munday, 2001)
Sgles 5 Jeus .l (Domestication) (ilw e JLid @ egrsSwl &Lk plnlo
D25 e lis aex 5,0 | (Foreignization) (sjlwailis § 55l sos

Table 2.1 Domestication and Foreignization (Rahimi, 2008)

(Foreignization) ¢ ;lwailiy (Domestication) (¢ ;lw o9
Toe O 4 (5 lolag Jie slos 5 slaanT)d 5l eoliiul
1. Transference
2. Naturalization
3. Shift
4. Functional equivalent
5. Paraphrase
6. Translation label
7. Literal translation
8. Modulation (Newmark, 1988)
ol ISR e [otes [ 359 9y oad BB mdly | amlo
Tae S5y e 5 00,5 Jlss daie S5y o 5 oo,5 s
S (1,5 ) 60,8
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el 08l alomil LMol 358 Jsiz (aaz 3 sloansTd) ol jlaw ) gime

Lz g ol Ol @ 0,5k slesal, CLS Y G Gl ) ool 950 ol wolge V-
Wl )z A LmQT Ly
V-, oliwl & jaw slesal, (Yaghubi, 2006)
Translation: Travel Guide to Fars (Beheshti, 2007),
Y- oS5 G 0 oyl pl (Zendehdel, 2007)
Translation: Iran at a Glance (Hakimian, 2007), and
Y- olpiol 4 oS 255 (Atapour, 2009 )
Translation: Isfahan at a Glance (Atapour, 2009)
LTGF, 2.1t G, 5,0 ,5 4 hlie Spgo & slaisl 4 o8 cnl Gasbie o5 Sggms sy
and 3.Is G
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s 5 4y (Sae b polis ez 5 sloanl b oy n sl o 2 oS

1. Routledge Encyclopaedia of Translation Studies (Second ed.). (2009). NY:

Routledge.

2. Encyclopedia of Tourism. (2000). NY: Routledge.

3. Dictionary of the American Heritage (Forth Ed.). (2006).NY: Dell Publishing.
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.\Js.w ) ,AM o)t:.w Cedle L’ 6‘4.09).: WLA.AL’
o) paw jo o ool V-F

Transference: Bakhtiari, Baluch, *tekieh, *timcheh
TGF, P 138,138,92,93

Naturalization: Aryan, Qashqai, shahnameh, Cyrus, Xerexes
TGF,p19,138,13,26

Transference & Literal translation: *atashgah(fire temple), falgush (fortune
hearing)
IrG,p35-TGF,p12

g Ak lo

Transference& Translation label: *Chaharshanbeh Suri ("Wednesday fire")
TGF,p122

S9pd

Transference & Paraphrase: *Hajji Firuz (the traditional herald of Nouruz season)
TGF,p123

yolrolew el

Literal translation: *capital city, *black tent
IsG,p3-TGF,p147

(Oyle maw jo esls Y-F
Loz e gl

Literal translation: *Province Isfahan, * a city leading



YPAR Lol g L A 5l ( Kooy ¢ cade dolilad

IsG,p2,3

S s casl> v

Transference: *Masjed Jame, *Meydan Kohneh
IsG,p38,14

IS g0uS lochin ( nsz sl

Shift: wooden houses, dome-shaped roofs
IrG,p71,71

4 yad )Ll (S b

Transference & literal translation: *Sangak bread, Qesarich Bazaar
IrG, p62-IsG,p3

s aleax a0 laosls Y-F

Sy 3> A g 5l g 0 udiy; oml grm Gosld 45 Cel (nl (S Jates gl

3555 3059 ol 65l el 9708 pul s y5 ol ol

Modulation (Negated contrary): *There are reasonable grounds to believe that
Darius may have_contributed to the wide spread of Zoroastrianism in Iran.
(TGF,p26)

.&.JGN oti}f |) S¢> 6[.&:9.4 olf@b ‘SJLM ul.a)

Literal translation: *Qashqai women never cut their hair short. (TGF,p143)
)LQM as 0992 L;LQ.Q.@‘ )..S‘ le.c K o U] )LQM 9 Sl 00y sl P solawl L;‘)" BT VW u.a‘
D510 525 domue 10 p 10 ol pU g el (G980 pac Al

Shift (a complex sentence to two simple sentences) & Modualtion (active to
passive): *This mosque was a public one and Master Ali Akbar Isfahani is its
architect who has been very famous at his time. His name is carved on top of the
mosque portal. (IsG,p7)

..\49.»:‘540 ey ().:) Lng w).:) dM 6[.&50”.»:).: )Ja.a )l osls u.v?U U"l B IC}&? -0

6,5k slawly S 0 (K8 Pl daz 5 4 glhacl d>gi |y ax gl pas LT ) iy
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b i g0 4 doz 5 slaois] 8 5l 0 50 ¥ oaler mhaw [0 00l ¥ 5l 5 0,90 O & jle mhans
Al aS OVIFAL = Y8 5110) ailes S oloul Pzl Koo ,d s bl anl 8,0 eeities
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IRCEX PP W

Figure 5.1 The Number of Appropriate & Inappropriate
Translation Procedures

16+
1417
127
1017

il ole desr gh

190 Ly 080 5l Laosly 560 40 Gy V-0
TR P PO L= PUESN S ERCE JEIRSPOSSRIC B g

*Transference: *tekieh, *timcheh
5 S i o2l 8 |y aaie oLy 0 SLS wledbl L5 4 transference anl,é 5l oolaul
bailes L wilgs cod dez 5 ol cplpl 0ad cod Cule, el 5,25 ool 5l quantity ol

doaie i) j0 (ceaie (is o2 L paraphrase & transference | solaiw! :caslie daz 5

Qb @il dex 3 5l o S0 b ams e 1y el (ol ualie Bailys 4 g 9550 0 S99
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tekieh (a site for holding religious ceremonies)

timcheh (originally a small caravanserai and now a roofed area inside the bazaar)
* Transference & Literal translation: *atashgah (fire temple)

5l eolatul g oS o 18 (ewlie bLS I duabie usily3 b ol 0 literal translation oil,3

Sy gos Culey law S ,i5 Jeo! I quantity ol 5 0yl oo ol 4 i transference
.(Yule, 1996)

fire temple :ceulie dox

* Transference&Translation label: *Chaharshanbeh Suri ("Wednesday
fire")

5 0S o p2l, 8 35 wledsl translation label Ll coul cowlis transference ;| oolacu!
Sty 31 QUANLILY Lol 5 gy Seal &y 155 5| (S s s, £l dmin (520 Lo
g sod Sale (ol

dlon g 9,0 plx—uil paraphrase & transference ool wl i wle oz 5
&S o Lai> | fae e b (Coherence & fidelity rules)

Chaharshanbeh Suri (the last Wednesday of Iranian calendar which is
celebrated by making fire)

* Transference & Paraphrase: *Hajji Firuz (the traditional herald of Nouruz
season)

JLas! oyl g e Jmad 9,95 Ll sl p3Y o2 L paraphrase &transference  l oolau!
(Yule, 1996) .aiS o5 cole )l elawe S ,25 ool 5l quality Jol a5 ol SleMbol ool
Hajji Firuz (the traditional heral of Nouruz) season cs i el doz 3

* Literal translation: *capital city, *black tent
cole, flaw So,u5 Jool 51 quantity Jol g 3 oo Clus 4 g City il 5l solaul
DN
City sl Bi>g ol a capital 1 oolau) icwwlio doz 3

Pl S L aaie (U ,0 g S e Jite duaie by 4]y oY Sin,s L black tent
aisly s plie ol Tae e 4o jelate aSl> ,o coils walsss Solis ol 5, a4 (5 3lawe)
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5 Sl glotaly oS daz i o (San b fls
ol oazs cole, fidelity Tule 5 Cuns Kinlon Towe (5o b o 5 cpds ol ot 5l o0
nomadic tent :wslio doz 3
1Oyl a0 G ol Glhex 5 sl ] )8 5,50 j0 G Y-Y-0
Literal translation: *Province Isfahan, * a city leading
§ o (orarbs Jaaiia 1 50 45 o ool Toe e (SE5ly o 5 51 593 (slades 50
il g sy gy gSl & )15 0ol a5 s el (g5l sege b e
Isfahan Province, a leading city waie e Sl55l oo 5 5l oolain!l icwslio doz 3
(shift)
* Transference: *Masjed Jame, *Meydan Kohneh
&) S R0m bl g oS (oo Jie dalie Sasilss 4 1) SleMlbl gea Vb slodor 5
AR ol

literal translation :coulic do> 5

Congregational Mosque(shift)/ Jame Mosque
The Old Square (shift)

* Transference & literal translation: *Sangak bread
ol 5l ol e 138 by o )law 10 8,55l SO Ll oS (o Wl ) 6 ne L2 YU slodes 5
5 9 e (BLS Bledbl dez 5 opl (ke 40,10 o g55 5] ) Sy gz oS soliiul
g gad Zule) (olus 4,85 Jsel 5l quantity Lol
bread c&J Bi> 4 transference ol o» 45 paraphrase ;i colaiwl :caslin dax 3

Sangak (thin bread which is baked over gravels)

oz maw ;0 Cawyol glaez 5 laan T8 5,50 10 Gy Y-Y-0
S 50 N g 5l g o9 et ol gy Ghsld 45 Ceol ol 5l (Sl s gl

255 &5 ol @ ygblyal 5yald sl sy a2

* Modulation (Negated contrary): *There are reasonable grounds to believe
that Darius may have_contributed to the wide spread of Zoroastrianism in
Iran.
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solazl Iran 51 'Ll g 9bl el 908" Llis ,o 4 the wide spread of ;' s ' blis jo
fidelity cole, pac 5 loe oyt b (Sinlon poe Eael bub 0,5 Bi> 5 aslal ol .l oo
Sy o TUle

There are reasonable grounds to believe that Darius may have contributed to the
spread of Zoroastrianism in Iran’s Empire.

J""Sks‘“ ol.'ijf |) S¢> 6[.&:9.4 olf@b ‘SJLM ul.a)

e Literal translation: *Qashqai women never cut their hair short.
J..a‘sAﬂiksogbodgyi}ShOﬂC&jobLm‘ij‘}oQé;objfksb.oé\.gu;gw4\.3 cut
Qashqai women never sl daz 5 0gd oo Coley (flaw S ,u5 Jool | quantity
cut their hair.
)LQM aS 009y g_.,-‘l-ér‘bA J.a.ﬂ ‘519 slbw! QT )Lo.’.a 9 Sl 00l Al Pgos solawl Ls‘)" LT WY U"‘
.Q)L) Og>g dZtuo jO w40 5‘ IbLa 9 Sl LS}MJ‘“Q'C L.m}).:

* Shift (a complex sentence to two simple sentences) & Modualtion (active to
passive): *This mosque was a public one and Master Ali Akbar Isfahani is its
architect who has been very famous at his time. His name is carved on top of
the mosque portal.

is carved on ;I 's s 5425 dmae j0 yw ,o ' blie yo 4 at his time ;' gsho pac’ flie ,o
I, fidelity rule o e b Siales pac ol .coul oads oslal top of the mosque portal
Sopis Jool 5l manner ol cole; pae g pleol sbml el Jsl 0590 50 5 95 (o0 o0l
Dgse o oFlee

Jio gl Jolo 5l g3 o aSUl> o 00l eolazwl famous 5l 'aies ! blie o
5,5 oolazwl prominent

o ol s )l 3925 ob jern St oole dlez 90 @ Tawe e dlaz hus 3925 L
DS o )8 duatie Baiiles b (5,00 bLI ) dade (L) 50 el 5 olisS Ao

wl.».d w‘ > ).1
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This mosque was a public one. It was built by Ali Akbar Isfahani who was one of
the prominent architects of Safavid era. His name exists on top of the mosque
portal.
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121. in her translation quality assessment model, Juliane House .............. .
1) argues that the concept of equivalence is not valid

2) states that equivalence is the basis of her model

3) believes in equivalence at various levels

4) proposes five types of equivalence

122. in her functional approach to translation, Reiss aims at ............... .

1) providing a linguistic analysis of text types

2) building on the concept of word and sentence equivalence

3) systematizing the assessment of translations

4) determining factors by which the ST and TT can be matched

123. “It is the task of the translator to release in his own language that pure
language which is under the spell of another, to liberate the language
imprisoned in a work in his recreation of the work.” The above sentence was

written by ........... .

1) Walter Benjamin 2) Derrida

3) De Beaugrande 4) Steiner

124. the book Translation studies: An integrated approach was written by
1) Mona Baker 2) Lawrence Venuti

3) Susan Bassnett 4) Mary Snell — Hornby

125. the transitivity system is concerned with ............ of propositions.

1) examining the information structure 2) presenting the contents
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3) examining the thematic structure 4) organizing the contents

126. “The translation methods employed depend on far more than just text
type.” This can be considered as a criticism leveled against .......... .
1) Holz—Manttari’s model 2) Roiss’s theory

3) Leuven - Zwart’s model 4) skopos theory

127. New mark believes that the heart of translation theory is ............. .
1) translation problems 2) generalizations

3) textual analysis 4) discussion

128. communicative translation tends to be ............ .

1) cultural 2) adequate

3) pretentious 4) acceptable

129. which of the following scholars elaborated on Catford’s shifts?
1) Blum-Kulka 2) Nord

3) Larson 4) Hatim

130. simple commercial MT systems usually require ........... .

1) recombining 2) post — editing

3) programming 4) matching

131. popovic believes that recurring shifts reveal .......... .

1) comparative elements 2) aesthetic propertie

3) norms of translation 4) expression and style

132. to Miko, the major goal of the translator is to .............. .

1) consider the three language functions on the story level

2) seek syntactic — pragmatic modulation

3) reproduce the denotative and connotative meanings

4) maintain the style of the ST

133. Van Leuve — Zwart’s comparative model is based on ........... .
1) micro — level and macro — level comparisons

2) contrastive analysis of ST-TT pairs

3) deep-structure and surface — structure analyses

4) comparison of SL-TL properties

134. when a translation is TT-oriented, it conforms to .......... Norms.
1) appropriateness 2) linguistic

3) acceptability 4) discourse

135. to Vinay and Darbelnet, a good translation is ........... .

1) pragmatic 2) literal

3) relevant 4) direct

136. in Catford’s theory, the maximum unit of translation is ......... .
1) sentence 2) clause

3) morpheme 4) word

137. Bassnett believes that the problem with linguistic theories of translation
CONCEINS..cceurernnnnn.
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1) content characteristics 2) level of equivalence

3) lexical replacement 4) cultural aspects

138. which of the following is a basic requirement of a translation in Nida’
theory?

1) approximation 2) literalness

3) dynamism 4) fluency

139. in new mark’s semantic translation, the TT is regarded as .......... .

1) of the same value of the ST 2) inferior to the ST

3) independent of the ST 4) a copy of the ST

140. Venuti’s approach to translation is based on ..............

1) Schleiermacher’s dichotomies 2) Reiss’s text-types

3) Catford’s typology 4) Chomsky’s TG

141. The use of the French word “CAFE” IN English is an instance of
1) negative interference 2) real cognates

3) acceptable calque4 4) false friends

142. “ youS 37 and “yu.5,” are partly synonymous as they are ...........

1) collocationally different 2) connotatively different

3) dialectically different 4) stylistically different

143. translating “I took mathematics final exam yesterday” into * -ylxol 390
pols 0L, 27 is aninstance of ............ .

1) word- for- word translation 2) mistranslation

3) reversal of terms 4) transposition

144. Translating “you ain’t seen nothing yet” into “gud ghlxs” 036 is an
instance of ............ .

1) correspondence 2) transpostion

3) mistranslation 4) modulation

145. Translating “the young man had risen from the table, stretching his
arms a little, he walked to the window” into

@ 90,5 Clacl sosd oS Sislacass 3,5 5ho b g sad ails jae eyl aS (g 0,6

Ted; 0y LS
Is an instance of ........... .
1) explicitation 2) under translation
3) simplification 4) standardization

Wbl e g0 Cunund
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146. the semantic role of the entity that performs an action is called........... .
1) patient 2) source

3) agent 4) theme

147. A(n) ........... is a proposition implied by an utterance, but neither a
part nor a logical consequence of that utterance.

1) script 2) inference

3) schema 4) implicature

148. ccooveiennnnnns is the use of strategies that distance the speaker from the
meaning or the implications of an utterance.

1) discourse marker 2) hedging

3) turn taking 4) script

149. for the following situation identify the act carried out by the utterance:
father to his son: “the car is dirty.”

1) requesting 2) asserting

3) rejecting 4) asking

150. the action or intent that a speaker accomplishes when using language in
context is known as............. .

1) speech accommodation 2) speech act

3) presupposition 4) inference

151. the unique characteristics of the language of an individual speaker are
referred to as ............... .

1) raport 2) emblem

3) hedge 4) idiolect

152. the linguistic ............ holds that the language we speak establishes how
we perceive and think about the world.

1) theory 2) determinism

3) context 4) competence

153. which word plays the semantic role of theme in “the boxes were loaded
on the truck by Bill, the day before.”?

1) Bill 2) the truck

3) the boxes 4) the day before

154. the words “dove” (a kind of bird) and “dove” (past tense of dive)
represent examples of .......... .

1) Homography 2) Synonymy

3) Homonymy 4) Polysemy

155. Which of the following is NOT a realization of unmarked theme in an
English clause?

1) “it” in a cleft structure

2) predicator in an imperative

3) auxiliary in an interrogative

4) subject in an active declarative clause
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156. the phenomenon in which two or more items in the native language t\\\~
converge into one item in the target language is referred to as ............. .
1) split 2) reinterpretation
3) coalescence 4) under differentiation
157. one great advantage of the moderate version of contrastive analysis
hypothesis over the strong version is that it can describe.............

1) errors the sources of which are mainly in the target language

2) overgeneralization errors due to the target language

3) errors the sources of which are in the native language

4) errors resulting from subtle L 1- L2 differences

158. cognates, i.e. words that are similar in form and meaning in the source
and target language, are ......... .

1) easy to learn because they share the same form and meaning in the two
languages

2) problematic due to the proper frequency of their use and register restrictions
imposed upon them

3) problematic because learners of a foreign language expect to learn a different
system

4) easy to learn because they are mostly borrowings or can be traced back to the
same etymological source

159. a Persian learner of English produced this sentence: “John brang home
some cookies. Select the choice that explains the source of the error.

1) the source of the error is in the native language of the learner, Persian. He has
committed a translation error.

2) the learner made an error in word order in English. Adverbs of place should
proceed the object of the verb. The correct form is “John brought some cookies
home.”

3) it is an intralingual error due to the fact that the learner has not yet learned that
the past tense of the verb is brought.

4) the past tense of a group of verbs in English containing “i”” before “n” is made
by changing “i”” to “a” in sing and drink; bring is similar to these verbs but does
not follow the rule.

160. “we are not going on a picnic tomorrow. Cloudy sky and shower are
predicted.” In the above sentences, the second provides a reason for the first.

The two sentences are, therefore,in a ............... relationship.
1) phenomenon - reason 2) logical- sequential
3) cause- consequence 4) instrument- achievement

161. within the framework of error analysis,...........
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1) teachers regard error as sins

2) true language learning process necessarily involves errors

3) overgeneralization is the unique source of errors

4) the distinction between errors and mistakes disappears

162. the relationship between “John met Ted at school” and “they went to

the movies together” is established through........... .

1) reference 2) conjunction

3) substitution 4) lexical cohesion
163. transfer of training ............

1) is the main source of systematlclty in interlanguage

2) should be encouraged to fight fossilization

3) may result in student’s using erroneous forms

4) is the principle underlying Markedness Differential Hypothesis

164. the Markedness Differential Hypothesis explains relative degrees of

difficulty by means of ............ .

1) cognitive feedback 2) grammar consciousness raising

3) affective feedback 4) principles of universal grammar

165. in contrast to the interlanguage system and the idiosyncratic dialect, the
approximative system hypothesis..............

1) rejects the notion of transfer

2) refers to the uniqueness of the L 2 learner’s language

3) is mainly based on systematic variability

4) emphasizes the dynamic nature of the L 2 learner’s system

o3l ielagy Connsd

166.in ........... the constituents of a word are themselves lexemes.
1) initialism 2) compounding

3) inflection 4) derivation

167. which word is monomorphemic?

1) courier 2) pronoun

3) replace 4) morphemic

168. the morphological operation in which a new word (form) is created by
copying a word or a part thereof, and affixing that part to the base is called
1) 1n1t1ahsm 2) reduplication

3) hypocorism 4) derivation

169. which of the following pairs of words are homophones?

1) bear (animal) — bear (carry)

2) wind (blowing) — wind (clock)
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3) fare (to travel) — fair (lovely)
4) light (opposite of dark) — light (opposite of heavy)
170. the word formation process involved in producing “gas” from

“gasoline” is ......... .
1) hypocorism
3) abbreviation

2) backformation

4) clipping
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1) often the ignorance of a man ruins him while the knowledge he has does not

avail him.

2) many scientists may be destroyed by ignorance while their science may not be

useful to them.

3) there are many scholars who may be killed by their ignorance and their

knowledge helps them not.
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4) how numerous are the learned men who are killed by their heedlessness and
their knowledge profits them not.
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1) Behind that hypocrisy there might be nothing of admonishment and
righteousness.
2) Behind that duplicity there may be nothing of admonition and rightfulness.
3) Beyond that dissimulation there may be nothing of sincere counsel and loyalty.
4) Beyond that double- dealing there is perhaps nothing of well- wishing and
rightfulness.
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1) soon the coverings of the affairs shall be taken away from you and you shall be
requested to give satisfaction to the oppressed.
2) Little remains until the coverings of affairs are lifted from you justice is
demanded from you for the wronged.
3) shortly, the curtains of all matters will be raised from your view and you will
be required to render redress to the abased.

4) sooner or later the curtains of the matters will be turned aside from you and
will be asked to give satisfaction to the wronged.
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1) add to thy care to remember the returning unto God.
2) Multiply your concern for remembering the return unto your Lord.

3) enhance your interest to remind your returning toward the Lord.
4) increase your struggle to remember that you shall return unto Allah.
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1) capacity’s key is not in any person’s hands; it is God Who is the Omnipotent
One.
2) The key of fate is not in a man’s hand; it is God Who is the Mighty One.
3) the key of destiny is in no one’s hand; God; and He alone, is Absolutely Able.
4) the key of predestination is in no man’s hand; God is the Powerful One, and
that is enough.
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-Strategic Assessment of EVS Regulation during
Simultaneous Interpreting / K. Shabani
- Adequacy or Acceptability? Toward Making the
Style of the Author Known / S. delzendehrooy
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on Comprehensibility of Translations of Alice’s
Adventures in Wonderland / A. Marzban & M.
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- Semantic Collocations in the Holy Qur’an and their English Translations / E.
Davoudi Sharifabad & M. Rahimi Yagneh

- A Glance at the Ailing System of Teaching Translation in Some Iranian
Universities / kh. Ghazizadeh & A. Jamalimanesh

P b R b s g 3L 2

e e T}

T T A 8 T s

hatn 1 s e g 18 ylly

hap

bk bt b g B i e a il

W a5 o 1) Sagipele b by

L S

i it L T a3 |

e
Ela B i ik gl 3 Ay d e o pmeg

sl e ST e gl iidan 8

A8 a5 a2
Gl vk

Aoz i jo oba,las

2 oblae cadle s GBI BYlie & gosme 35,5 )0 LSyl

G Syt 3 sty balke gl iy Codl daz i ppas || K

Ao cdaz i 8,0,0 dar i Dleflho oo slaaslilad e -
GBI Con @y londs Ol cdends g loo) olo LS g o wli b
ol 100 was dlie iz ABLal 4 ballis cpl sbliw obls

oo yd 32 dh}l'ﬁf

olial el o y2iie Clr g g p3otes OS S B
wode Cdllas 4 degaze (pl SV )5l 0 055 LS deode o
kg 4l 4 SVlEe (pl )3 0)ls elattl ae 5 egels
Flao 0ai ) ol Boa a5 > plaiils Sul gze jlop
Olszadls 5 o ligelanz 5 claz o 4y SaS 5 Sl oz e
I Ve ol g .Gl 0gme 5 4y (ol (el 50 ez
sloal jo pyloasel s anulsl liean a5 po,S g9, VYV

Sblire (oodler (o 1ilia
o938 Lime oLl g

al;T oKzl sole ol jlacl
1)) oD

VWAL sl ol

5 Pl 5l sl Glacgazme a5 o) doz i doliiws wilgn SGo3
oS ol ol a8, sla, Sl g aex 5 OIS

olegi FY -+ iiead

amio ¥4




